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Tabelul 1 - Cerinţe de sistem/ Tabela 1 - Wymagania 
dotyczące układu/ Tabulka 1 - Systémové požadavky/  
1. táblázat - Rendszerkövetelmény

RO  Componentă
PL  Część
CS  Součást
HU  Részegység/

EN/ 
IRAM/ 
NBR

ANSI/
OSHA

CSA

Standard de conector 
pentru ancorare
Norma dotycząca 
urządzeń kotwiczących 
Norma pro kotvící 
zařízení
Rögzítési csatlakozó 
szabványa

EN 795 
and /  
or TS 
16415

ANSI 
Z359.1

CSA 
Z259.13  
/ CSA 
Z259.15

Standard de harnașament 
Norma dotycząca 
uprzęży
Norma pro zachycovací 
postroje
Heveder szabványa

EN 361 ANSI 
Z359.1  
or ANSI 
Z359.13

CSA 
Z259.10

Standard pentru conectori
Norma dotycząca 
łączników
Norma pro spojky
Csatlakozók szabványa

EN 362 ANSI 
Z359.1  
or ANSI 
Z359.12

CSA 
Z259.12

Rezistența structurii
Norma dotycząca 
struktury
Konstrukční pevnost
Szerkezeti szilárdság

12 kN 16 kN 
(3600 lbs) 
certified 
22.5 kN 
(5060 lbs)  
non-
certified

22.5 kN  
(5060 lbs)

Tabelul 2 - Verificările dinaintea utilizării/ Tabela 2 - Kontrole wstępne/ 
Tabulka 2 - Kontroly před použitím/ 2. táblázat - Használat előtti ellenőrzések

RO  Verificări 
dinaintea 
utilizării

Metodă PL  Kontrole 
wstępne

Metoda CS  Kon-
troly před 
použitím

Metoda HU  Használat 
előtti el-
lenőrzések

Módszer

Indicator de 
sarcină

Asigurați-vă că 
indicatorul de 
sarcină nu a fost 
declanșat (Figura 1)

Wskaźnik 
obciążenia

Upewnić się, że 
wskaźnik obciążenia 
nie przemieścił się. 
(Rysunek 1)

Ukazatel 
zatížení

Ujistěte se, že 
ukazatel zatížení 
nebyl roztažen 
(Obrázek 1).

Terhelésjelző Ellenőrizze, hogy a 
terhelésjelző nem 
jelez-e zuhanást. 
(1. abra)

Data 
lucrărilor de 
service

Asigurați-vă că nu 
s-a depășit termenul 
următoarei verificări 
de service

Data 
przeglądu

Upewnić się, że 
termin kolejnego 
przeglądu 
nie został 
przekroczony.

Datum 
servisní 
prohlídky

Ujistěte, že ještě 
neuplynulo datum 
další servisní 
prohlídky.

Karbantartás 
dátuma

Ellenőrizze, hogy 
a legközelebb 
esedékes 
karbantartás ideje 
nem múlt-e már el.

Condiţii 
generale

Acolo unde este 
posibil, verificați 
vizual, atât în 
exteriorul, cât 
și în interiorul 
carcasei,semnele 
de deteriorare 
excesivă, uzură, 
coroziune și 
contaminare.

Stan ogólny Tam, gdzie to 
możliwe, należy 
wzrokowo 
skontrolować 
urządzenie pod 
kątem nadmiernego 
uszkodzenia, 
zużycia, korozji lub 
zanieczyszczeń 
zarówno na 
zewnątrz, jak i 
wewnątrz obudowy.

Všeobecný 
stav

Tam kde je to 
možné, vizuálně 
zkontrolujte 
známky 
nadměrného 
poškození, 
opotřebení, koroze 
nebo znečištění na 
vnějším povrchu i 
uvnitř pouzdra.

Általános 
állapot

Ahol lehetséges, 
szemrevételezés-
sel vizsgálja meg, 
hogy vannak-e 
túlzott sérülés,  
kopás, korrózió 
vagy szennyezés 
jelei a burkolat 
külső és belső 
részén.

Conectori 
și cabluri 
vizibile

Verificați toate 
cablurile vizibile 
de orice semn 
de coroziune, 
deteriorare 
excesivă și 
contaminare. 
Asigurați-vă de 
funcționarea 
corectă a 
cuplajelor.

Łączniki i 
widoczne liny

Sprawdzić 
wszystkie 
widoczne liny pod 
kątem korozji, 
nadmiernego 
uszkodzenia lub 
zanieczyszczeń. 
Sprawdzić 
prawidłowość 
działania 
łączników.

Konektory a 
viditelná část 
lana

Zkontrolujte 
celou viditelnou 
část lana, zda 
nevykazuje 
známky koroze, 
nadměrného 
poškození nebo 
znečištění. 
Zajistěte správné 
fungování spojek.

Csatlakozók 
és látható 
kábel

Ellenőrizze az 
összes látható 
kábelt korrózió, 
túlzott sérülés vagy 
szennyeződés 
bármilyen jele 
szempontjából. 
Ellenőrizze a 
csatlakozók 
megfelelő 
működését.

Retragerea Țineți vertical 
dispozitivul, 
trageți afară linia 
de siguranță și 
asigurați-vă că 
retragerea este lină 
și ușoară (păstrați o 
tensionare ușoară 
pe linia de siguranță 
în timp ce faceți 
retragerea)

Wciąganie 
linki

Trzymać 
urządzenie 
pionowo, wyciągnąć 
linkę asekuracyjną 
i upewnić się, 
że jej wciąganie 
przebiega równo 
i bez przeszkód 
(utrzymywać 
lekkie napięcie 
linki podczas 
wciągania).

Zatahování Držte zařízení 
ve svislé poloze, 
vytáhněte 
zachycovací lano 
a ujistěte se, že 
jeho samočinné 
zatažení je plynulé 
a okamžité (během 
zatahování lano 
zlehka napínejte).

Vissza-
húzódás

A berendezést 
függőlegesen 
tartva húzza ki a 
biztosítókötelet, és 
ellenőrizze, hogy 
a visszahúzódás 
sima és 
határozott-e 
(visszahúzódás 
közben enyhén 
feszítse meg a 
biztosítókötelet).

Sist. blocare Trageți brusc de 
linia de siguranță 
— asigurați-vă 
că dispozitivul se 
blochează

Blokada Mocno pociągnąć 
za linkę – upewnić 
się, że blokada 
działa prawidłowo.

Blokování Záchytné lano 
prudce vytáhněte 
a ujistěte se, 
že se zařízení 
zablokovalo.

Megfogás Húzza meg 
hirtelen a 
biztosítókötelet, és 
ellenőrizze, hogy 
a berendezés 
megfogja-e.

Tabelul 4 - Puncte de ancorare acceptabile/  
Tabela 4 - Dopuszczalne miejsca kotwienia/  
Tabulka 4 - Přijatelná umístění kotvicích bodů 
4. táblázat  - A megengedett rögzítési helyek
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Marcarea produsului /Oznaczenie produktu /Označení výrobku / A terméken található adatok és jelölések
RO  PL CS  HU  

1 Data următoarei verificări Data następnego przeglądu Datum příští prohlídky Következő ellenőrző vizsgálat dátuma
2  Număr de model Numer modelu Číslo modelu Modellszám
3 Data fabricaţiei MM/YY Data produkcji MM/YY Datum výroby MM/YY Gyártási idő MM/YY
4 Număr de serie Numer seryjny Výrobní číslo Sorozatszám
5  A nu se utiliza Nie stosować Nepoužívat Ne használja
6 A nu se folosi peste o margine Nie stosować nad krawędzią Nepoužívat přes hranu Ne használja élek felett
7  Capacitate Udźwig Nosnost Teherbírás
8 Standard Norma Norma Szabvány
9 Număr organism înştiinţat Numer jednostki notyfikowanej Číslo notifikované osoby Bejegyzett testület száma
10 Avertisment de produs Ostrzeżenie dotyczące produktu Varování týkající se výrobku Termékre vonatkozó figyelmeztetés
11 Indicator de sarcină Wskaźnik obciążenia Ukazatel zatížení Terhelésjelző
12 Construcția liniei de siguranță Budowa linki asekuracyjnej Konstrukce záchranného lana Biztosítókötél felépítése
13 Lungime Długość Délka Hosszúság

RO  Componentă RO  Materiale

Carcasă Policarbonat

Tambur - Cablu PC-ABS / aluminiu

Șasiu, clichete de cuplare, 
mecanism de blocare, pivot, 
arc principal

Oţel inoxidabil

Linie de siguranță - Cablu Ø 5 mm oțel galvanic sau oțel 
inoxidabil

Conectori Oțel sau aluminiu

PL  Część PL  Materiały

Skrzynka Poliwęglan

Bęben - Lina PC-ABS/aluminium

Obudowa, zapadki, 
mechanizm blokujący, krętlik, 
sprężyna główna

Stal nierdzewna

Linka asekuracyjna - Lina Stal ocynkowana lub stal 
nierdzewna o średnicy 5 mm

Łączniki Stal lub aluminium

CS  Součást CS  Materiály

Pouzdro Polykarbonát

Buben - Lano PC-ABS / hliník

Rám, západky, blokovací 
mechanismus, otočný závěs, 
hlavní pružina

Nerezová ocel

Záchranné lano - Lano Pozinkovaná ocel nebo 
nerezová ocel o Ø 5 mm

Spojky Ocel nebo hliník

HU  Részegység HU  Anyagok

Ház Polikarbonát

Dob - Sodrony PC-ABS / alumínium

Váz, zárópeckek, reteszelő 
mechanizmus, forgógyűrű, fő 
rugó

Rozsdamentes acél

Biztosítókötél - Sodrony Ø 5 mm galvanizált acél vagy 
rozsdamentes acél

Csatlakozók Acél vagy alumínium

Tabelul 3 - Materiale/ Tabela 3 - Materiały/  
Tabulka 3 	- Materiály/ 3. táblázat - Materiály/

Faza de control a producției/ Etap kontroli produkcji/  
Fáze kontroly výroby/ Gyártásellenőrzési fázis
INSPEC Certification Services, 56 Leslie Hough Way,  
Greater Manchester, M6 6AJ, UK

Organisme înștiințate/ Jednostki notyfikowane/  
Notifikované osoby/ Bejegyzett testületek
EN & ANSI: SATRA Technology Centre Ltd, Wyndham Way, 
Kettering, Northamptonshire NN16 8SD, UK. Number 0321.
CSA: CSA international, CSA Group, 178 Rexdale Boulevard, 
Toronto, Ontario, Canada, M9W 1R3. Number 205693.
IRAM: Instituto Argentino de Normalización y Certificación,  
Perú 552/6, C1068AAB, Buenos Aires, República Argentina.

1

Figura 1 - Indicator de sarcină  
Rysunek 1 - Wskaźnik obciążenia 
Obrázek 1 - Ukazatel zatížení  
1. ábra - Terhelésjelző

B  CABLU / LINA / LANO / SODRONY
(EN / ANSI / CSA / OSHA / IRAM / NBR)

1
MSAsafety.com

PLACE STICKER HERE

 
 
Design centre: MSA Latchways plc,  
Hopton Park, Devizes, Wiltshire, SN10 2JP, England
Tel: +44 (0)1380 732700 Fax: +44 (0)1380 732701

Email: info@latchways.com Website: www.latchways.com

63206-96RO-1

RO  Document important - a se păstra pentru o utilizare ulterioară 
PL  Ważny dokument – zachować do wykorzystania w przyszłości 
CS  Důležitý dokument – uschovejte pro budoucí použití
HU  fontos dokumentum – őrizze meg

MSAsafety.com

(EN / NBR) (ANSI / OSHA / IRAM / CSA)

A  CARCASĂ / SKRZYNKA / POUZDRO / HÁZ
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1	Všeobecné informace
Návod k obsluze je nutno uschovat a poskytnout všem 
uživatelům V-TEC SRL v jazyce země používání, a to i 
v případě odprodání jinému majiteli. Nedodržení těchto pokynů 
může způsobit vážné zranění nebo i smrt.
Uživateli V-TEC SRL by měly být osoby s dobrým zdravotním 
stavem, přeškolené k jeho užívání. Osobní zachycovače pádu 
V-TEC SRL nesmějí používat těhotné ženy, nezletilé osoby, 
nebo osoby pod vlivem alkoholu či drog.
Prohlášení o shodě je k dispozici ke stažení na adrese. 
www.latchways.com/declaration_of_conformity_63
Podrobné informace o záruce 
Úplné znění záručních podmínek lze nalézt na adrese 
www.latchways.com/warranty.

Datum prvního použití: Datum vybalení jednotky z obalu.

Datum prvního použití* dd / mm / yy

2	Stanovený účel použití výrobku a 
související omezení

Osobní zachycovače pádu V-TEC SRL jsou určeny k použití 
jako spojovací prvek mezi postrojem pro zachycení pádu 
a kotvicím bodem (viz systémové požadavky v tabulce 
1). Byl-li osobní omezovač pádu V-TEC SRL dodán jako 
součást kompletního systému, není dovoleno jednotlivé 
díly nahrazovat. V-TEC SRL smí být používán pouze ke 
stanovenému účelu a v rozsahu stanovených omezení. Pro 

MSA V-TEC™ SRL
Návod k použití

bližší vysvětlení se obraťte na firmu MSA Latchways.
•	 Používejte pouze v přijatelných místech dle tabulky 4. 

Nepoužívejte přes hrany nebo v situacích kdy by pád mohl 
způsobit kontakt s hranou.

•	 K použití pouze jediným uživatelem s tělesnou hmotností 
v rozsahu 60 – 140 kg (včetně nářadí). Vhodné k použití do 
181 kg (včetně nářadí) dle OSHA. 

•	 V-TEC SRL je nutno chránit před ostrými hranami, 
abrazivními povrchy, ohněm, kyselinami, žíravými 
substancemi nebo teplotami mimo rozmezí -40 °C až 54 °C.

•	 Záchytné lano nesmí přijít do styku s horkými povrchy (např. 
horkými trubkami), pohyblivými částmi zařízení na které 
by se mohly navinout, nebo se zařízeními vysokého napětí 
(např. elektrickým vedením).

•	 Není vhodné k použití na nestabilních či nespojitých površích, 
nebo jemnozrnných materiálech jako například písek nebo uhlí.

•	 Připojení jakýcholiv dodatečných spojek či smyček je 
zakázáno, jelikož tyto by prodloužily délku lanka a tím i 
dráhu volného pádu.

3	 Instalace a použití
Pro případ nouzových situací které mohou nastat během 
užívání musí mít uživatel písemný záchranný plán a prostředky 
k jeho realizaci.
Tento zachycovač pádu V-TEC SRL se připojí ke kotevnímu 
bodu. Konektor se připojí k určenému připojovacímu bodu 
celotělového postroje.
Ujistěte se, že oba konektory V-TEC SRL jsou kompatibilní s 
navazovacími body ke kterým se připojují (aby se zabránilo 
vysmeknutí), a že je před použitím lze úplně zavřít a zajistit. 
Systémové požadavky viz tabulka 1.
Ujistěte se, že V-TEC SRL je připojeno ke kompatibilnímu 

kotevnímu bodu – pružné kotvy, jako například kotvicí lana 
nebo konzolové konstrukce, mohou nepříznivě ovlivňit 
fuknci západky V-TEC SRL v případě pádu. Pro podrobnější 
informace se obraťte na firmu MSA Latchways.
Při používání se záchytné lano V-TEC SRL vytahuje a zatahuje 
bez jakéhokoli zpoždění. Zamezte procházení záchytného lanka 
či popruhu mezi nohama, pod pažemi nebo jehich ovinutí na 
konstrukci. Pokud se lanko při používání nezatahuje, zcela je 
vytáhněte a umožněte, aby se samo pomalu zatáhlo. Pokud se 
nadále zatahuje se zpožděním, kontaktujte firmu MSA Latchways.
V době, kdy se záchytné lano není v užívání, má být 
uskladněno ve zcela zataženém stavu, jelikož déle trvající 
úplné vytažení může způsobit zeslábnutí zatahovací pružiny. 
V případě uvolnění lana zabrání tlumič navíjení nadměrné 
rychlosti a ochrání interní díly před poškozením. Konektor 
může přesto narazit do objektů vyskytujících se v jeho dráze, 
čímž může způsobit poškození těchto objektů i konektoru.

4	Volná vzdálenost při pádu
K zamezení možnosti nárazu během pádu zajistěte dodržování 
dostatečné vzdálenosti mezi pracovním povrchem uživatele 
a nejbližší překážkou či náběžnou hranou (např. příčník či 
nosník); nedostatečná vzdálenost, překážky či náběžné hrany 
mohou bránit správné funkci zachycovače pádu V-TEC SRL.
Aby se snížilo nebezpečí rozhoupání během pádu, při kterém 
může náraz na předměty způsobit vážné zranění, je nejlépe 
umísťovat kotvicí body přímo nad uživatele.
Minimální volný prostor pro pád z výšky je 3 m (Tabulka 4).
Volný prostor pro pád je počítán jako vertikální vzdálenost 
mezi pracovním povrchem a první překážkou níže (např. další 
plošinou nebo zemí). Provozní limity se liší v závislosti na 
umístění ukotvení, jak uvádí Tabulka 4.
Je-li V-TEC SRL připojeno ke kotvě, která se při pádu může 

prohnout nebo roztáhnout (např. ke kotvě zajištěné vlastní 
hmotností nebo ke kotvicímu lanu), je dodatečné roztažení 
takového zařízení nutno připočítat k minimální volné 
vzdálenosti určené v tabulce 4.
Aby se snížila možnost zranění při pádu, je třeba minimalizovat 
vzdálenost odpovídající dráze pádu.

5	Čištění, údržba a uskladnění
V případě potřeby lze vnější povrchy V-TEC SRL čistit za 
použití vlhké tkaniny a teplé vody (max. 40 °C). Před následným 
použitím je zachycovač pádu nutno nechat dokonale uschnout. 
Nadměrné usazeniny nečistot, nátěrových hmot atd. mohou 
zhoršit jak schopnost samočinného zatahování záchytného 
lana, tak i jeho pevnost.
Skladujte nebo přepravujte V-TEC SRL v chladném, suchém, 
čistém prostředí, chraňte před prachem, olejem a přímým 
slunečním světlem. Během přepravy chraňte před poškozením 
nebo znečištěním. Po delší době skladování V-TEC SRL před 
opětovným uvedením do užívání důkladně zkontrolujte.

6	Kontroly před použitím a pravidelné 
prohlídky (Tabulka 2)

Jelikož bezpečnost uživatele závisí na trvalé účinnosti a 
odolnosti vybavení, je před každým použitím nutno provádět 
stanovené kontroly. Pravidelné kontroly musí provádět osoba 
jiná než uživatel, kompetentní1 ke kontrole samonavíjecích lan 
V-TEC, v souladu s pokyny výrobce. Interval prohlídek je určen 
způsobem používání (tabulka 5), místními předpisy nebo 
okolními podmínkami, přičemž nemá být delší než jeden rok. 
Četnost používání má být určena odborně způsobilou osobu. O 
výsledcích prohlídek mají být vedeny písemné záznamy. Vzor 
protokolu pro zaznamenávání pravidelných prohlídek je možno 
stáhnout na adrese www.latchways.com/examination_log.

 CS

Tabulka 5 Interval pravidelných prohlídek

Používání Interval

Občas až zřídka Ročně (12 měsíců)

Středně až velmi často Pololetně až ročně (6–12 měsíců)

Mimořádně často až 
nepřetržitě

Čtvrtletně až pololetně (3–6 
měsíců)

Způsob používání má být určen odborně způsobilou osobu.

Samonavíjecí lano V-TEC SRL se nesmí upravovat, nesmí se k 
němu nic přidávat a opravy musí být prováděny podle pokynů 
výrobce. Opravy musí provádět technik2.
Maximální životnost výrobku 
Životnost V-TEC SRL se určuje dle stavu zařízení 
prostřednictvím kontrol před použitím a pravidelných kontrol; 
žádná pevná životnost není stanovena. Kontinuita používání 
během toto období je závislá na výsledcích kontrol před použitím 
a pravidelných prohlídek. Životnost může být snížena frekvencí a 
podmínkami používání nebo místními předpisy.
V případě identifikace jakéhokoliv problému, bylo-li zařízení užito 
k zachycení pádu, nebo vyskytnou-li se jakékoli pochybnosti o 
jeho způsobilosti, je nutno V-TEC SRL označit jako „nepoužitelné“ 
a vyřadit z provozu. Před vrácením do provozu je nutné, aby 
výrobce nebo revizní technik písemně potvrdil pozitivní výsledek 
provedené prohlídky. V-TEC SRL kterých bylo užito k zachycení 
pádu nebo které neprošly prohlídkou s pozitivním výsledkem, je 
nutno označit jako „nepoužitelné“ a zlikvidovat.

1. �Oprávněná osoba: není zároveň Uživatel, je oprávněna provádět zkoušky osobního 
ochranného vybavení dle pokynů společnosti MSA Latchways.

2. �Technik: Osoba jiná než uživatel, která je proškolena společností MSA Latchways pro 
kontrolu, opravy a opětovnou certifikaci samonavíjecích lan V-TEC v souladu s pokyny 
společnosti MSA Latchways.

Všechna práva vyhrazena. © MSA Latchways 2017
* Datum prvního použití musí být administrativně prokazatelné. Tam, kde datum prvního 
použití není znám, se použije další předchozí administrativně prokazatelné datum, např. 
datum nákupu nebo datum výroby.
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Warnings  Not for leading edge 
applications • Always refer to User 
instructions for acceptable anchor 
locations • Suitable for use with 
approved Horizontal Lifelines • Test 
device for locking and retraction 
before use • Examine at least annually 
• For single user only • Avoid lanyard 
contact with sharp edges & abrasive 
surfaces • Follow all manufacturer’s 
instructions included at time of 
shipping • This device shall be 
removed from service when the visual 

load indicator is deployed. 
Avertissement  Ne convient pas en 
présence de bords tranchants • 
Consultez toujours le mode d'emploi 
pour connaître les emplacements 
d'ancrage acceptables • Convient à 
l’utilisation avec les systèmes 
horizontaux approuvées • Tester le 
blocage et la rétraction du dispositif 
avant utilisation • Inspecter au moins 
annuellement • Ne connecter qu’un 
seul utilisateur au dispositif • Éviter tout 
contact entre la sangle et les bords 
coupants ou les surfaces abrasives • 
Suivre toutes les instructions du 
fabricant fournies avec le dispositif lors 
de sa livraison • Ce dispositif doit être 
retiré du service lorsque l’indicateur de 

chute est activé.
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1	Általános tájékoztatás
Az utasításokat meg kell őrizni, és az adott célország 
nyelvén kiadott példányokat át kell adni a V-TEC SRL minden 
felhasználójának, újraértékesítés esetén is. Az utasítások 
figyelmen kívül hagyása súlyos sérülést vagy halált okozhat.
A V-TEC SRL eszközt csak egészségileg kifogástalan 
állapotban lévő és megfelelő képzettségű emberek 
használhatják. A V-TEC SRL eszközöket terhes nők, kiskorúak, 
vagy alkohol vagy gyógyszerek hatása alatt állók nem 
használhatják.
A termékre vonatkozó megfelelőségi nyilatkozat a www.
latchways.com/declaration_of_conformity_63 webhelyen 
tölthető le.
Jótállási feltételek
 jótállási feltételek további részletei a www.latchways.com/
warranty webhelyen találhatók.

Első használat dátuma: Az a nap, amikor az egység el lett 
távolítva a csomagolásából.

Első használat dátuma*  dd / mm / yy

2	Rendeltetésszerű használat és a termékre 
vonatkozó korlátozások

A V-TEC SRL eszközök összekötő elemként szolgálnak 
egy teljestest-heveder és egy rögzítési pont között (a 
rendszerkövetelményekért lásd a 1. táblázatot). Ha a terméket egy 
teljes rendszer részeként értékesítették, nem szabad kicserélni 

MSA V-TEC™ SRL
Használati útmutató

az egyes részegységeket. A V-TEC SRL összekötő elemet csak a 
tervezett célra és a meghatározott korlátozásokkal szabad használni. 
További tájékoztatás a MSA Latchways vállalattól kapható.
•	 A megengedett helyeknek megfelelő használat esetén (4. 

táblázat) – Tilos él felett vagy olyan helyzetben használni, ahol 
a leesés éllel való érintkezést eredményezhet.

•	 Csak egyetlen személy használatára szolgál, akinek 
testtömege a 60–140 kg tartományban van (szerszámokkal 
együtt). Legfeljebb 181 kg  (szerszámokkal együtt) tömegig 
használható – OSHA szerint. 

•	 A V-TEC SRL terméket védeni kell az éles élek, koptató hatású 
felületek, tűz, savak, maró oldatok, valamint a –40 °C-nál 
alacsonyabb és 54 °C-nál magasabb hőmérsékletek hatásától.

•	 A biztosítókötél nem érintkezhet forró felületekkel (pl. forró 
csövekkel), nem gabalyodhat mozgó gépezetbe, és nem 
érintkezhet elektromos veszélyforrásokkal (pl. villamos 
vezetékekkel).

•	 Nem alkalmas labilis felületeken, finomszemcsés anyagokon 
vagy szemcsés felületeken (pl. szénen vagy homokon) való 
használatra.

•	 Nem kapcsolhatók hozzá további rögzítőkötél-csatlakozók, 
mivel az meghosszabbítaná a biztosítókötelet és megnövelné a 
szabadesés hosszát.

3	Felszerelés és használat
Rendelkezni kell a termék használatakor fellépő esetleges 
vészhelyzetek kezelésére alkalmas írásos mentési tervvel, és 
biztosítani kell az annak megvalósításához szükséges eszközöket.
Ezt a Latchways PFL-t egy kikötési ponthoz kell csatlakoztatni. A 
csatlakozót a teljes testhevederzet zuhanásgátló csatlakozójához 
kell csatlakoztatni.

kell végeznie a felhasználótól eltérő olyan személynek, 
aki kompetens1 a V-TEC SRL ellenőrzésében, a gyártói 
utasításoknak megfelelően. Az ellenőrzési időközök hossza a 
használattól (5. táblázat), a helyi előírásoktól és a környezeti 
viszonyoktól függ, de legalább évente egyszer el kell végezni az 
ellenőrzést. Az alkalmazást szakembernek kell meghatároznia. 
Az ellenőrző vizsgálatok eredményéről jegyzőkönyvet kell vezetni. 
Egy példaként szolgáló időszakos vizsgálati napló tölthető le a 
www.latchways.com/examination_log webhelyről.

táblázat 5 Az időszakos ellenőrzések időközei

Alkalmazás Időköz

Alkalmankénti vagy 
könnyű Évente (12 havonta)

Mérsékelttől nehézig 
terjedő Félévente-évente (6–12 havonta)

Szigorú vagy 
folyamatos Negyedévente–félévente (3–6 havonta)

Az alkalmazást szakembernek kell meghatároznia.

A V-TEC SRL nem módosítható vagy bővíthető, és a gyártói 
utasításoknak megfelelően javítandó. A javításokat technikusnak 
kell elvégeznie2.
A termék maximális élettartama 
A V-TEC SR élettartamát az eszköz állapota határozza meg, 
amint azt a használat előtti ellenőrzések és az időszakos 
ellenőrzések meghatározzák; meghatározott élettartam nincs. 
A folyamatos használat függ a használat előtti ellenőrzéseken 
és az időszakos vizsgálatokon való megfeleléstől. A használat 
gyakorisága és körülményei, valamint a helyi szabályozások 
csökkenthetik a felhasználhatósági időt.
Ha probléma merült fel, a V-TEC SRL használata közben zuhanás 

Ellenőrizze, hogy a V-TEC SRL csatlakozói kompatibilisek-e 
azokkal a rögzítőelemekkel, amelyekhez csatlakoztatva lettek 
(a kigördülés megelőzésére), és a használat előtt teljesen 
zárva és reteszelve vannak-e. A 1. táblázat ismerteti a 
rendszerkövetelményeket
Ellenőrizze, hogy a V-TEC SRL kompatibilis rögzítési helyhez 
van-e erősítve – a rugalmas rögzítések, mint pl. a rögzítőkötelek 
vagy konzolos szerkezetek ronthatják a V-TEC SRL képességét 
a megfogásra zuhanás esetén. További tisztázásáért forduljon a 
MSA Latchways vállalathoz.
Használat közben a V-TEC SRL biztosítókötele haladéktalanul 
ki- és behúzódik. Vigyázzon, hogy a biztosítókötél ne menjen át a 
lába vagy keze alatt, és ne tekeredjen fel semmilyen szerkezetre. 
Ha használat közben a biztosítókötél nem húzódik vissza, 
húzza ki teljesen, majd engedje lassan visszahúzódni. Ha a 
biztosítókötél továbbra sem húzódik határozottan vissza, forduljon 
a MSA Latchways vállalathoz.
Amikor nincs használatban, a biztosítókötelet tárolja teljesen 
visszahúzott állapotban, mivel a tartós feszítettség gyengítheti 
a visszahúzó rugót. A mentőkötél kiengedésekor a visszatartó 
csillapító megakadályozza a túlzott gyorsulást, és megvédi a 
belső részeket a sérüléstől. A csatlakozó az útjában lévő tárgyba 
ütközhet, ami miatt a tárgy és a csatlakozó sérülhet.

4	Zuhanási távolság
Gondoskodjon megfelelő távolságról annak megelőzése 
érdekében, hogy esés közben valamely akadályhoz vagy 
vezetőélhez, pl. kereszttartóhoz vagy gerendához ütközzön. 
A nem megfelelő távolság, akadályok és vezetőélek 
megakadályozhatják a V-TEC SRL működését.

Mivel a különböző tárgyakhoz ütődés súlyos sérüléseket okozhat, 
a lengéses zuhanás megelőzése érdekében célszerű közvetlenül 

a felhasználó feletti rögzítési pontot alkalmazni.

A minimum zuhanásgátlási távolság 3 m (4. táblázat). A zuhanási 
távolság a munkaállás és az alatta lévő legközelebbi akadály (pl. 
a következő állás vagy a padló) közötti függőleges távolság. A 
munkavégzési limitek a kikötő eszköz helye szerint változóak, lásd 
4. táblázat.

Ha a V-TEC SRL olyan rögzítéshez van erősítve, amely 
zuhanáskor meghajolhat vagy megnyúlhat, pl. rögzítőkötél vagy 
holtsúlyú rögzítés, az adott eszköz jellemzőjét hozzá kell adni a 
4. táblázatban megadott minimális távolságokhoz.

A zuhanás miatti sérülések veszélyének csökkentése érdekében 
a lehető legkisebbre kell csökkenteni a zuhanási távolságot.

5	Tisztítás és tárolás
A V-TEC SRL külső része és a biztosítókötél szükség esetén 
egy nedves ruhával és max. 40 °C hőmérsékletű meleg vízzel 
tisztítható, a használat előtt azonban meg kell várni, amíg 
teljesen megszáradnak. A lerakódott vastag szennyeződés- vagy 
festékréteg akadályozhatja a biztosítókötél visszahúzódását és 
csökkentheti a szilárdságát.

A V-TEC SRL készüléket hűvös, száraz és tiszta környezetben, 
portól, olajtól és közvetlen napsugárzástól mentes helyen kell tárolni 
vagy szállítani. Szállítás közben az eszközt védeni kell a károsodástól 
és szennyeződéstől. Hosszabb idejű tárolás utáni használat előtt a 
V-TEC SRL készüléket át kell vizsgálni.

6	Használat előtti ellenőrzések és időszakos 
vizsgálat (2. táblázat)

Mivel a felhasználó biztonsága a berendezés változatlan 
hatékonyságán és tartósságán múlik, a berendezést minden 
használat előtt ellenőrizni kell. Időszakos ellenőrzéseket 

történt, esetleg kétely merült fel a V-TEC SRL alkalmasságával 
kapcsolatban, helyezzen rá „használhatatlan” címkét, és vonja ki 
a használatból. Az ismételt használatba vétel előtt a gyártónak 
vagy a technikusnak írásban kell kijelentenie, hogy a V-TEC 
SRL sikeresen átment a vizsgálaton. Az olyan V-TEC SRL 
berendezéseket, amelyek zuhanást fékeztek meg, vagy amelyek 
nem „mentek át” egy ellenőrző vizsgálaton, a „használhatatlan” 
címkével kell ellátni, és le kell selejtezni.

1. �Kompetens személy: a személyi biztonsági felszerelések vizsgálatához értő, azokat a MSA 
Latchways utasításaival összhangban elvégezni képes személy, aki nem a Felhasználó.

2. �Technikus: A felhasználón kívüli személy, akit az MSA Latchways kiképzett a V-TEC SRL 
ellenőrzésére, javítására és tanúsítására az MSA Latchways utasításai szerint.

sprawdzić V-TEC SRL przed ponownym użyciem.

6	Kontrole wstępne i przeglądy okresowe 
(Tabela 2)

Bezpieczeństwo użytkownika zależy od ciągłej sprawności i 
wytrzymałości sprzętu, dlatego sprawdzanie urządzenia przed 
każdym użyciem jest konieczne. Przeglądy okresowe powinny 
być przeprowadzane przez osobę kompetentną1, niebędącą 
użytkownikiem, posiadającą uprawnienia do przeprowadzania 
kontroli urządzeń V-TEC SRL zgodnie z instrukcjami producenta. 
Częstotliwość przeglądów zależy od częstotliwości użytkowania 
(Tabela 5), lokalnych przepisów i warunków środowiskowych, 
lecz wynosi co najmniej jeden rok. Częstotliwość użytkowania 
powinna określać kompetentna osoba. Wyniki przeglądów należy 
dokumentować. Przykładowy dziennik przeglądów okresowych 
można pobrać ze strony www.latchways.com/examination_log.
Tabela 5 Częstotliwość przeglądów okresowych

Użytkowanie Częstotliwość

Rzadkie – nieczęste 1 raz w roku (co 12 m-cy)

Umiarkowane – częste Co pół roku / co rok (co 6-12 m-cy)

Bardzo częste – ciągłe Co kwartał / co pół roku (co 3-6 m-cy)

Częstotliwość użytkowania powinna określać kompetentna osoba. 
Nie należy dokonywać żadnych zmian ani dodawać żadnych 
elementów w urządzeniu V-TEC SRL, a wszelkie naprawy 
powinny być wykonywanie zgodnie z instrukcjami producenta. 
Naprawy powinny być wykonywane przez technika2.
Maksymalna żywotność produktu 
Okres eksploatacji urządzenia  V-TEC SRL zależy od stanu 

1	 Informacje ogólne
Instrukcję obsługi należy zatrzymać i udostępnić wszystkim 
użytkownikom V-TEC SRL w języku kraju docelowego, nawet 
jeśli lina była odsprzedana. Niezastosowanie się do niniejszej 
instrukcji grozi poważnymi obrażeniami ciała, a nawet śmiercią.
Użytkownicy urządzenia samohamownego V-TEC SRL muszą 
posiadać zaświadczenie lekarskie o zdolności do pracy oraz 
przejść odpowiednie szkolenie. Osobiste ograniczniky upadku 
V-TEC SRL nie mogą być użytkowane przez kobiety w ciąży, 
osoby niepełnoletnie ani osoby pod wpływem alkoholu lub 
narkotyków.
Deklarację zgodności można pobrać ze strony www.latchways.
com/declaration of conformity. 
www.latchways.com/declaration_of_conformity_63
Warunki gwarancji 
Pełne warunki dostępne są na stronie  
www.latchways.com/warranty.

Data pierwszego użycia: Data wyjęcia urządzenia z 
opakowania.

Data pierwszego użycia* dd / mm / rr

2	Przeznaczenie i ograniczenia produktu
Osobiste ogranicziki upadku V-TEC SRL są przeznaczone 
do stosowania jako element łączący między uprzężą pełną 
a punktem kotwiczącym (wymagania dotyczące układu 
omówiono w tabeli 1). Jeśli urządzenie V-TEC SRL zostało 

MSA V-TEC™ SRL
Instrukcja użytkownika dostarczone jako część pełnego układu, nie należy zastępować 

poszczególnych elementów innymi. V-TEC SRL należy używać 
tylko zgodnie z jego przeznaczeniem oraz z uwzględnieniem jego 
ograniczeń. Wszelkich dodatkowych informacji udziela firma MSA 
Latchways.
•	 Do użytku tylko w dopuszczalnych miejscach (Tabela 4), – nie 

stosować nad krawędzią lub w sytuacji, w której ewentualny 
upadek spowodowałby kontakt z krawędzią.

•	 Do użytku tylko przez jedną osobę o wadze ciała w zakresie 
60–140 kg (wraz z narzędziami). Można stosować wyłącznie 
do ciężaru 181 kg (wraz z narzędziami) według przepisów 
OSHA. 

•	 Chronić V-TEC SRL przed ostrymi krawędziami, 
powierzchniami ściernymi, ogniem, kwasami, substancjami 
żrącymi oraz temperaturami przekraczającymi zakres 
-40°C–54°C.

•	 Nie należy dopuszczać do kontaktu linki asekuracyjnej 
z gorącymi powierzchniami (np. gorącymi rurami) ani 
zagrożeniami elektrycznymi (takimi jak linie energetyczne) czy 
też do zaplątania się linki pomiędzy ruchome elementy maszyn.

•	 Nie nadaje się do użytku na niestabilnych powierzchniach, 
materiałach drobnoziarnistych lub powierzchniach z cząstkami 
stałymi, takich jak piasek czy węgiel.

•	 Nie dopinać dodatkowych zaczepów, gdyż może to wydłużyć 
linkę asekuracyjną i zwiększyć spadek swobodny.

3	Zakładanie i użytkowanie
Na wypadek sytuacji kryzysowych, powinien być dostępny 
pisemny plan ratunkowy oraz środki jego wdrożenia.
Niniejsze urządzenie V-TEC SRL należy przymocować do 
punktu kotwiczenia. Złącze powinno zostać przymocowane do 

mocowania uprzęży pełnej przystosowanego dla zatrzymania 
upadku.
Przed użyciem upewnić się, że oba łączniki V-TEC SRL pasują do 
części, do których są przypinane (aby zapobiec ich przypadkowemu 
odpięciu), oraz że są całkowicie zatrzaśnięte i zabezpieczone. 
Wymagania dotyczące układu omówiono w tabeli 1.
Upewnić się, że V-TEC SRL jest przypięte do odpowiedniego 
urządzenia kotwiczącego – kotwy elastyczne, takie jak liny 
kotwiczące lub struktury wspornikowe mogą uniemożliwić 
uruchomienie się blokady V-TEC SRL w razie upadku. Wszelkich 
dodatkowych informacji udziela firma MSA Latchways.
W czasie użytkowania linka asekuracyjna V-TEC SRL jest 
automatycznie wyciągana i wciągana. Nie umieszczać linki 
asekuracyjnej między nogami lub pod pachami ani nie owijać 
jej wokół żadnych urządzeń czy konstrukcji. Jeśli w trakcie 
użytkowania linka nie cofa się, należy ją w całości wyciągnąć, a 
następnie umożliwić jej powolne wciąganie. Jeśli linka nadal się 
nie cofa, skontaktować się z firmą MSA Latchways.
Przechowywać urządzenie z linką wciągniętą w całości, gdyż 
zbyt długi czas pełnego rozwinięcia linki może osłabić sprężynę 
wciągającą. Jeśli linia ratunkowa zostanie zwolniona, tłumik 
zapobiega nadmiernej prędkości oraz chroni części wewnętrzne 
przed uszkodzeniem. Złącze może uderzać przedmioty 
znajdujące się na swojej drodze, powodując ich uszkodzenie oraz 
samego złącza.

4	Wolna przestrzeń pod stanowiskiem pracy
Należy zapewnić wystarczającą ilość wolnej przestrzeni pod 
stanowiskiem pracy, która pozwoli uniknąć zderzenia się z 
przeszkodą lub krawędzią czołową (np. poprzecznicy lub 
dźwigara) podczas upadku; niewystarczająca wolna przestrzeń, 

przeszkody oraz krawędzie czołowe mogą uniemożliwić działanie 
V-TEC SRL.
Aby zmniejszyć ryzyko upadku wahadłowego, podczas którego 
zderzanie się z różnymi obiektami może spowodować poważne 
obrażenia, zaleca się kotwienie bezpośrednio nad użytkownikiem.
Minimalna wolna przestrzeń w razie upadku wynosi 3 m (tabela 4)
Wolna przestrzeń pod stanowiskiem pracy to pionowa odległość 
między pomostem roboczym a pierwszą przeszkodą znajdującą 
się poniżej (na przykład następnym pomostem lub podłożem). 
Limity dotyczące wolnej przestrzeni różnią się w zależności od 
lokalizacji kotwiczenia tabela 4.
Jeśli V-TEC SRL jest przymocowane do elementu kotwiącego, 
który podczas upadku może się odgiąć lub przemieścić, np. do 
bezwładnej masy kotwiczącej lub liny kotwiczącej, dodatkowe 
przemieszczenie takiego elementu należy dodać do minimalnych 
wartości wolnej przestrzeni podanych w tabeli 4.
Aby zmniejszyć niebezpieczeństwo obrażeń ciała podczas 
upadku, należy zminimalizować drogę spadania.

5	Czyszczenie, konserwacja i 
przechowywanie

W razie potrzeby czyścić zewnętrzną powierzchnię V-TEC SRL 
oraz linkę asekuracyjną przy użyciu wilgotnej szmatki i ciepłej 
wody (maks. 40°C) oraz pozostawić do wyschnięcia przed 
użyciem. Nadmierne gromadzenie się brudu, farby itp. może 
negatywnie wpłynąć zarówno na wciąganie, jak i wytrzymałość 
linki.
Przechowywać i transportować V-TEC SRL w chłodnym, suchym 
i czystym środowisku, z dala od kurzu, tłuszczu i bezpośredniego 
działania promieni słonecznych. Podczas transportu 
urządzenie powinno być zabezpieczone przed uszkodzeniem i 
zanieczyszczeniem. Po długim okresie przechowywania należy 

 

urządzenia podczas sprawdzenia przed użyciem i okresowych 
przeglądów; okres eksploatacji nie został ściśle określony. 
Nieprzerwane użytkowanie uzależnione jest od pozytywnego 
wyniku wstępnych kontroli i przeglądów okresowych. Okres 
użytkowania może ulec skróceniu w zależności od częstotliwości i 
warunków użytkowania, jak również lokalnych przepisów.
Jeśli wykryto problem w prawidłowym działaniu V-TEC SRL, 
urządzenie to brało udział w powstrzymaniu upadku lub 
wystąpiły jakiekolwiek wątpliwości co do poprawnego stanu i 
działania urządzenia, należy je oznaczyć jako „niezdatne do 
użytku” i wycofać z użycia. Przed ponownym użyciem producent 
lub pracownik techniczny musi zaświadczyć na piśmie, że 
wynik przeglądu technicznego V-TEC SRL jest pozytywny. 
Urządzenia, które zablokowały upadek lub nie przeszły przeglądu 
technicznego, należy oznaczyć jako „niezdatne do użytku” i 
zlikwidować.

1. �Osoba kompetentna: osoba inna niż użytkownik, mająca kwalifikacje do wykonywania 
przeglądów środków ochrony indywidualnej zgodnie z instrukcjami firmy MSA Latchways.

2. �Technik: Osoba niebędąca użytkownikiem, przeszkolona przez MSA Latchways w celu 
przeprowadzania kontroli, dokonywania napraw i ponownej certyfikacji urządzeń V-TEC SRL 
zgodnie z instrukcjami MSA Latchways.

PL

1	 Informaţii generale
Instrucțiunile se vor păstra și furniza tuturor utilizatorilor 
sistemului V-TEC SRL în limba țării de destinație, chiar și 
atunci când produsul este revândut. Nerespectarea acestor 
instrucțiuni poate să ducă la rănire gravă sau deces.
Utilizatorii sistemelor V-TEC SRL trebuie să fie apți medical și 
instruiți corespunzător. Sistemele V-TEC SRL nu vor fi folosite 
de femei însărcinate, minori sau persoane aflate sub influența 
băuturilor alcoolice sau a drogurilor.
O declarație de conformitate poate fi descărcată de la www.
latchways.com/declaration of conformity. 
www.latchways.com/declaration_of_conformity_63
Detalii legate de garanție
Termenii și condițiile complete pot fi găsite la 
www.latchways.com/warranty.

Data primei utilizări: Data la care unitatea este scoasă din ambalaj.

Data primei utilizări* dd / mm / yy

2	Destinația și limitările produsului
Sistemele V-TEC SRL sunt destinate a fi utilizate ca element 
de legătură între un harnașament complet și un punct 
de ancorare (a se vedea Tabelul 1 pentru cerințele de 
sistem). Dacă se livrează ca parte a unui sistem complet, 
componentele nu vor fi substituite. Sistemul V-TEC SRL 
va fi folosit numai pentru scopul destinat și în limitele date. 

MSA V-TEC™ SRL
Instrucțiuni de utilizare Informații suplimentare pot fi obținute de la MSA Latchways

•	 Pentru utilizare în conformitate cu punctele acceptabile 
(Tabelul 4) – a nu se folosi peste o margine sau în situații în 
care o cădere ar putea duce la un contact cu o margine.

•	 Pentru un utilizator unic în gama de greutate 60 - 140 kg (130 
- 310 livre) (inclusiv uneltele). Adecvat utilizării pentru până la 
181 kg (inclusiv uneltele), numai conform OSHA. 

•	 Sistemul V-TEC SRL trebuie protejat împotriva marginilor 
ascuțite, suprafețelor abrazive, focului, acizilor, soluțiilor 
caustice sau temperaturilor în afara gamei de -40 la 54°C 
(-40 la 130°F).

•	 Linia de siguranță nu trebuie să atingă suprafețe fierbinți 
(cum ar fi țevi fierbinți); să fie prinsă în dispozitive mobile; 
sau să atingă puncte electrice periculoase (cum ar fi linii 
electrice).

•	 Nu este adecvată pentru utilizare pe suprafețe instabile, 
materiale cu granulație fină sau suprafețe acoperite cu 
particule, cum ar fi nisip sau cărbune.

•	 Nu se vor cupla la produs curele suplimentare, întrucât se 
va prelungi astfel linia de siguranță și va crește distanța de 
cădere liberă.

3	 Instalarea şi utilizarea
Se va întocmi și implementa un plan scris de salvare pentru a face 
față situațiilor de urgență ce pot să apară pe parcursul utilizării.
Acest V-TEC SRL se va conecta la un punct de ancorare. 
Conectorul se va conecta la un atașament dedicat de oprire a 
căderii de la înălțime al unui harnașament pentru întregul corp.
Asigurați-vă că ambele conectoare V-TEC SRL sunt compatibile 
cu inelele de cuplare la care sunt cuplate (pentru a se preveni 

decuplarea) și sunt complet închise și blocate înainte de utilizare. 
A se vedea Tabelul 1 pentru cerințele de sistem.
Asigurați-vă că sistemul V-TEC SRL este cuplat la o ancoră 
compatibilă - ancorele flexibile, cum ar fi liniile de ancorare sau 
structurile de consolă pot să afecteze capacitatea sistemului 
V-TEC SRL de a se bloca în cazul unei căderi. Pentru clarificări 
suplimentare, contactați MSA Latchways.
Pe timpul utilizării, sistemul V-TEC SRL se va extinde și retrage 
cu ușurință. Nu permiteți liniei de siguranță să treacă între 
picioare sau sub brațe, ori să se adune în jurul unor structuri. În 
cazul în care linia de siguranță nu se retrage în timpul utilizării, 
extindeți-o în totalitate și permiteți retragerea sa naturală. 
În cazul în care linia de siguranță continuă să se retragă cu 
dificultate, contactați MSA Latchways.
Când nu este utilizat, depozitați produsul cu linia de siguranță 
complet retrasă; perioadele prelungite de extindere pot să 
slăbească arcul de retragere. Dacă frânghia de salvare este 
eliberată, amortizorul de retragere va preveni viteza excesivă 
și va proteja părțile interne împotriva deteriorării. Conectorul 
va lovi încă obiectele din calea sa, cauzând deteriorarea acelor 
obiecte și a conectorului.

4	 Înălțimea de cădere
Asigurați-vă de existența unui spațiu liber suficient pentru a 
preveni lovirea unui obstacol sau a unei margini conducătoare 
(de exemplu, traverse și grinzi) în timpul căderii; spațiul liber 
insuficient, obstrucțiile și marginile conducătoare pot preveni 
funcționarea sistemului V-TEC SRL.
Pentru a reduce riscul unei căderi laterale, acolo unde obiectele 
ascuțite pot cauza vătămare corporală gravă, se recomandă 
ancorarea direct deasupra utilizatorului.
Spațiul liber necesar este de min. 3 m (Tabelul 4). Distanța de 

cădere este calculată ca fiind distanța verticală dintre platforma 
de lucru și primul obstacol aflat dedesubt (cum ar fi următoarea 
platformă sau solul). Limitele de lucru variază în funcție de 
locația de ancorare precum este ilustrat Tabelul 4.
Dacă sistemul V-TEC SRL este cuplat la o ancoră care s-ar 
putea disloca sau declanșa în timpul unei căderi, cum ar fi 
o ancoră pentru greutate moartă sau o linie de ancorare, 
lungimea de declanșare a acelui dispozitiv se va adăuga la 
distanțele specificate în Tabelul 4.
Pentru a reduce pericolul unei vătămări corporale în timpul unei 
căderi, distanța de cădere se va reduce la minimum

5	 Întreținerea prin curățare și depozitarea
Dacă este nevoie, exteriorul sistemului V-TEC SRL și linia de 
siguranță pot fi curățate cu o cârpă umedă și apă caldă (max. 
40 °C), permițând apoi uscarea completă înainte de utilizare. 
Acumularea excesivă a murdăriei și vopselei poate compromite 
atât retragerea cât și extinderea liniei de siguranță.

Depozitați sau transportați sistemul V-TEC SRL într-un loc 
răcoros, uscat și curat, ferit de praf, ulei și lumina solară directă. 
Pe timpul transportului, protejați dispozitivul pentru a preveni 
deteriorarea sau contaminarea. Verificați sistemul V-TEC SRL 
după perioade îndelungate de depozitare înainte de repunerea 
acestuia în uz.

6	Verificările dinaintea utilizării și cele 
periodice (Tabelul 2)

Siguranța utilizatorului se bazează pe eficiența și durabilitatea 
continuă a echipamentului, prin urmare, efectuați verificările 
necesare înaintea fiecărei utilizări. Ar trebui efectuate examinări 
periodice de către o persoană, alta decât utilizatorul, care 

 RO

să aibă competența1 de a verifica produsele V-TEC SRL, în 
conformitate cu instrucțiunile producătorului. Intervalul va fi 
stabilit de gradul de utilizare (Tabelul 5), reglementările locale 
sau condițiile de mediu, iar verificarea se va efectua cel puțin 
o dată pe an. Gradul de utilizare va fi stabilit de o persoană 
competentă. Se vor înregistra rezultatele verificărilor. Un 
exemplu de jurnal de verificare periodică poate fi descărcat la 
www.latchways.com/examination_log.
Tabelul 5 Interval de verificare periodică

Grad utilizare Interval

Infrecvent către rar Anual (12 luni)

Moderat către des Semianual către anual (6-12 luni)

Condiții severe Trimestrial către semianual (3 - 6 luni)

Gradul de utilizare va fi stabilit de o persoană competentă.

Produsul V-TEC SRL, nu trebuie modificat sau atașat altui 
echipament și trebuie reparat în conformitate cu instrucțiunile 
producătorului. Reparațiile trebuie efectuate de către un 
tehnician2.
Durata maximă de viață a produsului  
Durata de viață a V-TEC SRL este determinată de condiția 
dispozitivului în modul prescris de verificările prealabile 
utilizării și examinările periodice; nu există o durată de viață 
fixă. Utilizarea continuă depinde de trecerea verificărilor de 
dinaintea utilizării și ale celor periodice. Durata de utilizare 
poate fi redusă în funcție de frecvența și condițiile de utilizare 
sau reglementările locale.
În cazul în care depistați orice problemă, sistemul V-TEC 
SRL a fost folosit la o cădere sau există îndoieli cu privire la 

adecvabilitatea sistemului V-TEC SRL, acesta trebuie etichetat 
ca fiind „nefolosibil” și retras din uz. Înainte de repunerea în uz, 
fabricantul sau tehnicianul trebuie să confirme, în scris, că sistemul 
V-TEC SRL a trecut verificarea. Sistemele V-TEC SRL care au 
oprit o cădere sau care nu trec verificarea vor fi etichetate ca 
„neutilizabile” și trecute la deșeuri.

1. �Persoană competentă: o altă persoană decât utilizatorul, competentă în examinarea EPP, 
conform instrucțiunilor MSA Latchways.

2. �Tehnician: O persoană, alta decât utilizatorul, care este instruită de către MSA Latchways 
pentru a examina, repara și recertifica produsele V-TEC SRL, în conformitate cu 
instrucțiunile MSA Latchways.

Toate drepturile rezervate. © MSA Latchways 2017

Wszelkie prawa zastrzeżone. © MSA Latchways 2017

Minden jog fenntartva. © MSA Latchways 2017

*Data primei utilizări trebuie să poată fi demonstrată administrativ. Dacă data primei utilizări 
este necunoscută, se va utiliza următoarea dată precedentă care poate fi demonstrată 
administrativ, de exemplu, data achiziției sau data fabricației.

*Data pierwszego użycia powinna być udokumentowana. Jeśli data pierwszego użycia jest 
nieznana, należy użyć najbliższej poprzedniej udokumentowanej daty, np. daty zakupu lub 
daty produkcji.

* Datum prvního použití musí být administrativně prokazatelné. Tam, kde datum prvního 
použití není znám, se použije další předchozí administrativně prokazatelné datum, např. 
datum nákupu nebo datum výroby.


